
Entrave et
fausses
déclarations

57. Lorsque le délégué à la sécurité, le 
délégué à l'exploitation ou l’agent agit dans 
l’exercice de ses fonctions, ou qu’une per-

agit à sa demande, il est interdit d’en-10

57. No person shall obstruct or hinder or 
make a false or misleading statement, either 
orally or in writing, to a safety officer, the
Chief Safety Officer, a conservation officer___________________ . . . .
or the Chief Conservation Officer who islStraver son action ou de lui faire, oralement 
engaged in carrying out duties and functions ou par écrit, une déclaration fausse ou 
under this Act or the regulations.

Obstruction of 
officers and 
making of false 
statements

sonne

trompeuse.
Situation de 
danger58. (1) Where a safety officer or the 58. (1) SMI estime, pour des motifs vala- 

Chief Safety Officer, on reasonable grounds, blés, que la poursuite d’une activité hee a la O
is of the opinion that continuation of an 20 prospection, au forage, à la production, a la 
operation in relation to the exploration or rationalisation de l’exploitation, a la trans­
drilling for or the production, conservation, formation ou au transport de pétrole ou de 
processing or transportation of oil or gas in gaz dans la zone d’application dg la presente 
any area to which this Act applies is likely to loi entraînera vraisemblablement de graves 2U 
result in serious bodily injury, the safety 25 dommages corporels, l’agent de la sécurité ou 
officer or Chief Safety Officer, as the case le délégué à la sécurité peut ordonner que 
may be, may order that the operation cease cette activité cesse ou qu’elle ne se poursuive 
or be continued only in accordance with the que conformément à_son ordre, 
terms of the order.

Power of safety 
officer when 
dangerous 
operation 
detected

Chief Safety 30 (2) L’agent ou le délégué est tenu de25Avis
placer sur les lieux ou à proximité un avis de 
son ordre, établi sur formulaire.

(2) The safety officer or____________
Officer who makes an order under subsection 
(1) shall affix at or near the scene of the 
operation a notice of the order in the pre­
scribed form.

Notice

Durée de 
l'ordre(3) L’ordre de l’agent cesse d’être valable, 

sauf confirmation par le délégué, soixante- 
douze heures après avoir été donné.

(3) An order made by a safety officer 35 
under subsection (1) expires seventy-two 
hours after it is made unless it is confirmed 
before that time by order of the Chief Safety 
Officer.

(4) A safety officer who makes an order 40 
under subsection (1) shall immediately so 
advise the Chief Safety Officer, and the 
Chief Safety Officer may modify or revoke 
the order.

Reference to (5) The person carrying out the operation 45 (5) Sur demande écrite de la personne
provincial court — hich an order under subsection (1) touchée ou qui a un interet ecumaire dans

makes reference or any person having a l’activité, le d légué communique, pour revi-
pecuniary interest in that operation may by sion, l’ordre au juge de la cour provinciale du

Expiration of 
order

30

Modification ou 
annulation(4) L’agent avise sans délai le délégué de 

tout ordre; celui-ci peut le modifier ou 1 an­
nuler et y substituer un nouvel ordre.

Modification or 
revocation

Renvoi au juge
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shall, if so required, produce the certificate 
to the person in charge of the place.

56. Le propriétaire et le responsable des Assistance56. The owner, the person in charge of 
any place referred to in section 54 and every lieux, ainsi que quiconque s y trouve, sont 

found therein shall give a safety offi- 5 tenus de prêter à la personne qui procède à la
visite toute assistance voulue dans l’exercice 
de ses fonctions et de se conformer à ses 5

Assistance to 
officers

person
the Chief Safety Officer, a conservation 

officer or the Chief Conservation Officer, as 
the case may be, all reasonable assistance to 
enable the officer to carry out duties and 
functions under this Act or the regulations. 10

cer,

instructions.
a,--o


